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Jlunsipa Pammn kb13b1 Xan6a6aeBa®

KIJACCUOUKALINA ®PASEQJIOI' MYECKUX CUHOHUMOB U AHTOHUMOB
Cogerckuii uHrBUCT 1 (pazeosior A.B. KyauH Beimemmn Tpu Tumna ¢hpa3eosormiecKuX CHHOHHUMOB: HICOTpaduyecKre,
CTHJIMCTUYECKHUE U CTHITMCTUKO-HUICOrpauuecKue:
1. Uoeoepaghuueckue curnonumsl. Vineorpadmdeckie CAHOHUMBI OTIMYAFOTCS
B03MOKHEBI ¥ cMeIIaHHbIE CHHOHUMHUYHO - AHTOHUMIYHBIC TPYIIIBI .
1. B cocraB CMHOHMMHMYECKOTO THE3/Ia BXOIAT (Dpa3eoOrnuecKue CHHOHMMBI, COZCpYKAIlIe OOIIMe KOMIIOHEHTBI, HO HE
coJieprKaIime CHHOHUMHYHBIX ~ KOMIIOHEHTOB: HarpuMmep, tohavea (good) headonone'sshoulders -
tohaveone'sheadscrewedonright (wm therightway).
2. B cocraB CHHOHMMHYECKOTO psiia BXOIT (Dpa3eosIorHuecKue CHHOHMMBI, COZCpIKAllle KaK CHHOHWMHUYHBIC, TaK U
HECHHOHUMHYHBIC KOMTIOHEHTHI: (as) clearasday (v daylight) - (as) plainasapikestaft (v asthenoseonyourface).
3. B coctaB CHHOHUMHYECKOM TpyMITbl BXOJAT (hpa3eoIornuecKie CHHOHUMBI, HE MMEIOIHE Hi CHHOHUMUYHBIX, HU OOIINX
xomroHeHToB: downatheel - outatelbow.
Yrto kacaercsi (Ppa3eosOTMYECKHX AHTOHMMOB, TO B aHIVIMICKOM S3bIKE CYIIECTBYET 2 BHIA KIACCH(HUKAIU
(bpazeoIOrnuecKux aHTOHUMOB: OTTEHKaMH 3Ha4eHwsL. [Ipy coBnajieHnn apxucem, TO eCTh, POJIOBBIX CEM, OHH Pa3IIMYAI0TCs
i depeHIMaTbHBIMA - CEMaMH  TIPU  OIMHAKOBOW WJIM  pa3iMuHON oOpazHocTd. [IpumepomM MOryT CIyKuTb TOIy
KOMITapaTuBHbIE (hpa3eosiornueckre ciHoHMMBI Trra asthedevil - likethedevil.
2. Cmunucmuyeckue cunonumvl. CTATHCTHYECKHE CHHOHMMBI OOO3HAYAIOT OJTHO M TO )K€ TIOHSTHE, HO Pa3IHYaroTCs
CTHJIMCTUYECKON TIPHHAUICKHOCTEIO. TaK, K pUMepY, MOHATHE «YMHUPATh» BRIPAKAIOT MHOTHE (PPa3eosIOrTYecKre eIMHHUIIBL,
Pa3NMYAIONIMECs B CTHIIMCTHYECKOM OTHOMIeHHMH. Ha 910 ykaspiBaroT crmmctrdeckue nomerst: 10 go the way of all flesh
(xrrkH.), 10 o to one's last home (3Bd.), to go up the flume (amep. crienr) u mp.
3. CtwymcTuko-uneorpaguIeckue CHHOHUMBI. B CHHOHMMAaXx 3TOro THra HaOMIOAIOTCS KaK YMCTO CEMAaHTHUYECKHE, TaK U
CTWITMCTHYECKHE pa3iius, HanpuMep, (hpaseosioruueckre equHuIb! (right) undersmb.'snose n withinastone'sthrowofsmth. -
MOOJTM30CTH OT.
[puBenenHoe BbIIIE JieNeHNe (DPa3eoOTHUecCKUX CHHOHWMOB HA TPU TPYIIIBI SIBJSIETCS B M3BECTHOW MeEpE YCIOBHBIM
BCJIEZICTBUE OTCYTCTBUSI CTaOWJIBHOCTH B CTHJIMCTHMYECKUX PA3IMUMAX, TaK KaK YKAPrOHM3Mbl OOBIYHO YCTapeBAIOT WM
TIEPEXOIAT B Paspsii PasrOBOPHBIX 00OPOTOB. PasroBopHBIE OOOPOTHI B CBOIO OUYEpEIb YacTO CTAHOBSITCS JIOCTOSIHHEM
oOmenmmTepaTypHoro 1wiacta spbika. [lo muenmio A.B. Kynamna ¢paszeonormyeckne CHHOHMMBI BXOISIT B COCTaB
CHHOHMMUYECKHX THE3]T, CAHOHUMUYECKHX PSIJIOB M CHHOHUMHYECKUX IPYIL.CTPYKTYpHAsl U CEMaHTUYECKasl.
CormmacHo imaccudukarmu V.B. ApHONBI, B COOTBETCTBUHM C JIGKCUKO-TPAMMATHUYECKOW XapaKTEPUCTUKOW BBIJICIISIOT
CJIETYFOIIHE TUITHI (hpa3eosiornueckux anToHnMoB. [ arossHbIe: tomissthebus - toexploreeveryavenue.
2. Cyocrantusnbie: a bed of roses - a bed of thorns.
3. AnpexTrBHBIE: as Weak as water - as strong as a horse.
4. Ansepouasbrbie; under the weather - up to the mark.
A.B. KyHuH BbIIETISIET HECKOJIBKO CEMAHTHYECKHUX THTIOB (hpa3eoIOrHIeCKUX aHTOHUMOB B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE..
1. T «HaunHaTH» - «IIepecTaBaTh»; to put (set) smth. on foot - to ring down the curtain (= to ring the curtain down).
2. Tvn «IelCcTBHE» - «YHHYTOXKEHHEpE3yIbTaTaneicTBrs». 100sen one's (nmm the) purse strings - tighten one's (rmx the) purse
strings.
3. THI «XOPOIIIO» - KILI0X0», IIPABUIIBHOY - KHEIPABIILHOY», «4ECTHO» - «HedecTHO»:t0 come to the right shop - to come to
the wrong shop; to earn an honest penny - to live by one's wits; fair play - foul.
4. Tun «Oosbie» - «MeHble». kommuectBo: (as) plentiful as blackberries - (as) scarce as hen's teeth (amep., aBcTpan.);
paccrosiue: at close quarters, cheek by jowl, at one's elbow, (right) under one's nose - a far cry from.sec, cra, ckopocts: (as)
heavy as lead - (as) light as a feather (xm as thistledown); (as) strong as a horse - (as) weak as a cat (kitten i water); at a snail's
pace - at breakneck speed.abctpakTHbickauecTBa (IIPOCTOH - CII0XKHBIH, PEYBETMUUBATH - IPEYMEHbIIaTh U 1p.): child's play -
Herculean task, to make a mountain out of a molehill - to make little of smith.
5. PasHbleaHTOHMMBI: OorarcTBo - 6eHOCTS: (as) rich as Croesus - (as) poor as a church mouse; ayrreBHbiekadectsa: a heart of
gold - a heart of stone, stone heart, stony heart; kpacora - ypommBocts: (aS) pretty as a picture - (as) ugly as sin;
HactpoenreuenoBeka: to keep a stiff upper lip, to keep one's chin (xmu pecker)
up - to lose heart; omwiT - oTcyrerBreomnsiTa: old bird - spring chicken; sMorMoOHaATBHBIE ¥ HHTEIUIEKTYATbHBICCBOWCTBA: (8S)
gentle as a lamb - (as) hard as nails; (as) straight as a die - (as) crooked as a dog's hind leg (amep.);
TIOHSITHE3AII03IATI0CTHIINCBOEBpeMeHHOCTH IekcTRHiA: T0 take time by the forelock - to hang fire; to lay on the table - on the dot,
behind the time.
OcobeHHOpacnpocTpaHeHahpa3eoornueckasaHTOHUMUsICPE T (Pa3eoTOrMIeCKUXEMHUII, 0003HAYAIOIINXBOJTIO,
JyBCTBAYEIIOBEKA, COCTOSIHME, kenanue: With a good grace - with a bad grace; good faith - bad faith; to take heart - to look blue;
to carry one's head high - assume airs; to sing small - to eat dirt. Uncio rpyrimn MO>KHO ObLTO ObI YBETUUHTH, HO M BBIICIICHHBIX
JIOCTaTOYHO, YTOOBI TIOKa3aTh KOHTPACTHOCTh 3HAYEHUH (PPa3eoNOTHIECKUX SIMHHIL B PA3IMIHBIX CEMAHTUUECKUX TPYIITIaX.
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Cormacio A.B. Kynuny, ¢paseosnoriyeckie aHTOHHMMBI OBIBAIOT OJJHOCTHJICBBIMU W PasHOCTHIIEBBIMH. OIHOCTHIIEBbIC
(pazeosoruuecKkue aHTOHHMBI OTHOCSATCA K OJHOMY (DYHKIMOHAIBHOMY CTHIIO M HE Pa3IMYaIOTCs SKCIPECCHBHO-
SMOTHBHBIMU XapaKTEpUCTUKaMH, Hanpumep, withaheavyheart - withalightheart. PasnoctuneBbie  ¢paseonornueckie
AHTOHMMBI OTHOCATCSI K PA3IMYHBIM (DYHKIMOHATGHBIM CTWISM. [IprMepoM pa3HOCTHIIEBBIX AaHTOHMMOB MOTYT CITY)KHTb
obmemmreparypHas  ¢paszeosioruueckas eauHuna toloseheart u  pasroBopHO-(haMuITbsipHAst (paseriorniecKas SIUHHIA
tokeepone'schin (v pecker) up.

@pazeosormyeckie aHTOHUMBI BXOZAT B COCTaB aHTOHUMUYECKUX THE3/l, AHTOHUMUYECKUX PSZIOB M aHTOHUMHYECKHX TPYIIIL.
1. B cocTaB aHTOHIMHYECKOTO THE3/1a BXOJLAT (Dpa3eosIornuecKrue aHTOHUMBI, COZIEpyKaIllie KaKk aHTOHUMUYHBIE, TaK 1 OOIIre
komroHeHThI: tobequickintheuptake - tobeslowintheuptake.

2. B cocraB aHTOHMMHYECKOTO psiia BXOAST (PpaseosoTHYecKre AHTOHHMMBI, COJEp)KAle TOJNBKO AHTOHHUMHYHBIC
KOMITOHEHTBI, HO HE HWMEIoIHe OOIMX - HecmyKeOHbIXx cioB: (as) drunkasalord - (as) soberasajudge; tosmb.'sface -
behindsmb.'sback.

3. B cocTaB aHTOHUMHYECKOH TPYIITHI BXOJIIT (Dpa3eosIOrMuecCKie aHTOHNMBI, HE IMEFOIE HA AHTOHUMUYHBIX KOMITOHCHTOB,
HH O0IIHX HeCTy)KeOHBIX CJIOB: atasnail'space - atbreakneckspeed; beatabout (nmm around) thebush - tocometothepoint.

4. Bo3MOKHBI ¥ CMEIIIaHHbIE CHHOHUMUYHO-aHTOHMMUYecKre rpymbl: t0 hold one's tongue, to keep one's mouth shut - to let
the cat out of the bag (nm let the cat out), spill the beans; to sit on one's hands, twiddle one's thumbs - to sweat one's guts out, to
work one's fingers to the bone.

B cocraB CHHOHMMWYHO-aHTOHMMHYECKHX TPYIIT YacTO BXOJAT Pa3sHOCTWIIEBBIE (PPa3eosOrMyeckie aHTOHWMBL Tak,
obrenuTeparypHasippaseonornyeckasemaunia to come into the world - go over to the (great) majority (uryri.), go the way of
all flesh (xrrk.), go to one's last (long) home (3Bd.) 1 p.

Wrak, cymectByeT Tpu THIa (Hpa3eosOTHYECKUX CHHOHMMOB: HJeOrpadiiecKre, CTHIMCTUYECKUE W CTHITUCTHKO-
uzieorpayecKue.

Uto kacaetcst ppazeosiorniecKux aHTOHUMOB, CYIIIECTBYIOT pa3fIMuHbIe Kiacch(puKarim (hpa3eoormiecKux aHTOHUMOB. Taxk,
Harpumep, A.B. KyHuH pazimmdaer ofHOCTHICBBIE M Pa3HOCTHIIEBBIE (ppaseonormueckue aHtoHMMBL W.B. ApHOmba, B
COOTBETCTBUM C JICKCHKO-TPAMMATUYECKOM XapaKTEPUCTHUKOM BBIICNISIET TJIArOJIbHbIC, CYOCTAHTHBHBIE, ATHEKTHBHBIC W
anBepOraTbHBIe TUTIHI (hpaseosiormueckrx aHTOHMMOB.(Right) under smb.'s nose - within a stone's throw of smth./lanHb1e
(hbpazeosiornueckie CMHOHMMBI UMEIOT KaK YMCTO CEMAHTHYECKUE, TaK M CTWIIMCTHYeCKHe pasmmurs. Apxucemon ooenx OFE
SIBIISIETCS 0003HAYEHUE PACCTOSTHUSL, HO TIEPBAsi 03HAYACT HETTOCPE/ICTBEHHYIO OJTM30CTh, 8 BTOpasi 0YeHb OJM3KOE PACCTOSHIIE.
Kpome Ttoro, nepBas ®@E OTHOCHTCS TOJNBKO K JIFO[SIM, @ BTOpas K MECTHOCTH, 3MaHusM U T.II [lepas ®DE smisercs
Pa3roOBOPHBIM 00OPOTOM, a BTOpasi - odmiermTeparypabiM. Kpome Toro, manasie OF SBISIOTCS SMOTHBHO HEMTPATTBHBIME U HE
BBIPAKAIOT HUKAKOM OLICHKH.

Beat smb to a frazzle - to a pulp - kick the crap out of smb - put out smb's light. Bce onu umeror omHo oOiee 3HaYeHne
«30UTh», HO OTIIMYAIOTCS B CTHJIMCTUYECKOM ITIaHe. Ecim enuamITa putoutsmb'slight oTHOCHTCS K TTEpaTypHO-Pa3roBOPHOM
cepe oOIIEHNS, TO BCe OCTATBbHBIE CHHOHMUMHYECKHE € (Ppa3eosioru3mbl ynoTpeOsiFoTcs B (DaMUIBSIPHOM, Pa3roBOPHO-
obuxomHot peun.  [loHsTHEe «ymMHpaTh» BBIPKAIOT MHOTHE (PPa3eoJIOTHYECKUE EIWHUIIBL, pazIhyaronecs B
CTHJIMCTHYECKOM OTHOIeHnH. HasroykaseiBarorcrrmcTnueckuenometsl: {0 go the way of all flesh (krrokm.), to go to one's last
home (3Bd.), to go up the flume (amep. cienr). Takum oOpazom cozmacTcst cepust (GPa3eoTOrHuecKUX CHHOHMMOB C OIHHUM
OTIOPHBIM CJIOBOM - IJ1arosioM togo.

IMonpunep:katbs3pik-to Keep one's mouth shut (pasr. dam.) - to keep one's trap shut (rpy6, crienr).
AnanornuabmMobpazombonrare-to shoot off one's mouth (pasr. dam.) - sBisercsacruHOHMMOMIpyOOrocienra to shoot off one's
trap. CIoBo trap, sIBIISFOILICECS: CHHOHUMOM cjioBa mouth, nprmaet ¢paseosnorusmam rpyoyro okpacky. Have a head on one's
shoulders - have one's head screwed on (the) right way. Ilepsas ®E uare ymotpebmsiercst B chepe Om3Heca, a BTopas B
pa3roBOPHOI peyn.

Far away - where the devil lives.®paseornorusm faraway siBisiercs: 00IIEyOTPEOUTENBHBIM, B CBOIO O4epelb (ppa3eosioruzm
wherethedevillives siBisieTcst TOJIBKO Pa3roBOPHBIM.

To put somebody in a passion - to stand somebody up on his ear (amep. cienr).IlepBasi (paseosnorndeckas ¢IUHHIIA
yHOTpeOIseTCcs JIMTEPaTypHOM peud, BTOpas SBISITCS AMEPHKAHCKUM CJIEHTOM M HE MOXET YIOTpeOrsieTcss B
XyJI0’KECTBEHHOM JTUTEpaType.

To cry over and over, to cry one's eyes, to cry all through.

Kaxipiit ocneyrommii CHFHOHHUM K3 3TOrO IpUMepa Ha3bIBAeT 00Jiee MHTEHCUBHOE ICUCTBUE TI0 CPABHEHUIO C MPEIBITYIIIM.
K takum ®E taroke otHocsitest: hammer and tongs - tooth and nail.

Down at heel - out at elbow.Ilepast DE MOxeT OTHOCUTBCSI K HAPY)KHOCTH M HEOSTHOTO YesioBeka, a Bropast OF oTHocuTcst
TOJIBKO K OETHOMY YEJIOBEKY.

To bid fair - to make a promise.He cMotpst Ha 10, ut0 ManHbIe DE 03HAYarOT «00EIIaTh, UCTIOIB3YIOTCS OHU TI0-Pa3HOMY:
niepBasi OF ncrosb3yeTcs B 3HAYEHUH CYITUTH (XOpoIiiee), Ka3aThesl BeposTHBIM, BTopas OF umveer Hanbomee odiiiee 3HaYeHHeE:
00e111aTh, 1aBaTh OOEIIAHKE.

Draw a long bow - make a mountain out of a molehill. Apxucemoii 06erx (hpazeonormuecKnux eaUHHIL SBISIETCS «OTHOIICHHE K
yeMmy-i60o». Ho oTTeHKOM TmepBOi (hpa3eosornuecKoil eIMHUIBI SBISIETCS «PacCKa3bIBaTh HEOBUMIIBD), a BTOPOM -
«TIPOSIBIISITH OECTIOKOMCTBO, TPEBOTYY.
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Keep clear of - give a wide berth. ITepsblii ciHOHIM 03HayaeT - U30erarTh, APIKATHCS HA PACCTOSHHH, ICPYKAThCS MOJAIBIIE OT
KOTO-J1. FJTU 4ero-J1., BTOPOi - M30erarh 4efioBeKa, 00XOUTh TEMY pa3roBopa, 00BEe3KaTh (Kakoe-J1. MeCTO).

Ashell - likehell. Y naHHBIX CHHOHMMOB OJIFIHaKOBast 00pa3HOCTh. OIHAKO, 00OPOT C COKO30M as SIBJIACTCS MHTCHCH(HUKAIECH
IpH3HAKa, a 000pOoT ¢ coro3oM like - MHTEHCH(UKaIeH neiicTBIs, porecca.

To get smb.'s goat - to get smb.'s monkey up (pasr.)

To go fifty-fifty - to go halves - to go share and share-alike./lanHbie (hpa3zeonoru3mel SBISFOTCS (PPa3EONOTHICCKIMU
CHHOHMMAaMH 1 00pa3yroTCst BOKPYT T1aronos toget u togo.

To have a difference - to have a disagreement - to have a quarrel - to have words. Jlannbie ®E 00pa3yroT CHHOHUMUYHBIN Pzt
BOKpYT OOIIIEro T1arona tohave.

[[prBe/IeHHBIE BBIIIIE IPHIMEPBI BIIOJIHE B3aUMO3aMEHSEMBI B JIFOOBIX KOHTEKCTaX.

[IpuBeneM mnpuMepsl (Ppa3eoNOrNUECKMX CHHOHMMOB, KOMIIOHEHTHI KOTOPbBIX SIBJISIFOTCS CHHOHMMAaMM B CBOOOIHOM
yIIOTPEOIEHUN:

(As) clear as day (day-light) - (as) plain as a pikestaff (as the nose on your face).Criosa clear u plain sisrorcsicuHoHIMaMH.
AHasori4Ho, as) right as rain - (as) fine as silk.B qarHom mpumepe ciiosa right u fine sBIsroTCS CHHOHMMAMH.

(As) crazy as a fox - (as) mad as a march hare (as a hatter).Tax »xe, kak 1 B BbIIlI€yKa3aHHBIX MIPHEMEpPax, cJjioBa Crazy u mad
ABJITFOTCA CHHOHUMAaMU.

Play the fool - act (play) the (giddy) goat. Act-play-cuHoHUMBL.

OHaKO He Beeraa (ppazeoiorHIecKie CHHOHMMBI UMEFOT CXOXKHE IEMEHTHI B COCTaBe (hpaseosiormsma. B TakoM cirydae o
sHaueHIN DE MOXKHO JTOraiaThCst 0 KOHTEKCTY JIOO TIPH TTIOMOIITH (PPa3eOIOTHISCKOTO CJIOBAPSI:

(As) nutty as a fruitcake (crienr) - like a bear with a sore head. The whole idea is as nutty as a fruitcake. If his newspaper doesn't
arrive by breakfast time, he's like a bear with a sore head. Like wildfire - like one o'clock - (as) quick as lightning. Scandal
spreads like wildfire around thisoffice. The new dance has caught on like like one o’clock in all the popular clubs. Quick as
greased lightning, the thief stole my wallet.

Put one’s head together - to lay heads together - to take(hold) counsel.

They put their heads together to discuss their plan of action.

If we put our headstogether, | know we can come up with a design that really works.

Part of her work is to take counsel families when problems arise.

Mcxons w3 BeIenpuBenieHHOro aHammza ®OF, MOXKHO czenarh BBIBOJ, YTO (DPa3eosIOTMUECKUEe CHHOHWMBI OTIIMYAFOTCS
CTUJTUCTUYECKOM OKPACKOM, CTETIEHbI0O MHTEHCUBHOCTH M OTTEHKaMU B 3HAYEHUSIX. Ppa3eosiorMyecKue CMHOHHUMBI MOTYT
CTPOUTECSA BOKPYI' OJHOIO IJIaroja. CDpaseonorI/IquKHe CHUHOHMMBI HE BCCra HMMCIOT CXOXKHE OJJIEMEHTBI B COCTaBE
ppazeonoruzma. B Takom ciydae o 3HaueHrr OE MOKHO J10Ta/1aThCs 10 KOHTEKCTY.

Dpazeosiornueckue CHHOHUMBI 310 He 00s13atesibHO DF ¢ pa3miyHbIM MPOUCXOXKICHUEM, 3TO MOT'YT OBbITh U CJIOBA M3 Pa3HBIX
CTWJICHA. JTO SIBJICHUE XapaKTEPHO ISl S3bIKA FOPUIIMUECKUX JIOKYMEHTOB M TEKCTOB FOPUAMYECKOTO XapakTepa, MaTepraioB
TyOJTUITICTHYIECKOTO JKaHpa, pa3roBopHast peub. OYeHb 4acTo K 3TOMY CTHIIMCTUYECKOMY CPE/ICTBY IPUOETAIOT B OPATOPCKOM
peur. Hanpumep, HayqHbIE TEpMHHBI B TIOMYJSIPHBIX TEKCTaX YacTO JIOMOJIHIIOTCS HEUTPaIbHBIM, OOIICYNOTPEOUTETEHBIM
ppazeoornyeckuM CHHOHIMOM.
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Xiilaso
Tagdimolunmus mogalods frazeolojisinonimlorve antonimlorin tosnifatina nozor salinr.Sovetdilsiinas alimi vo frazeoloqu
A.V.Kunin torafindon frazeoloji sinonimlori ti¢ ndva bdliinmasi mosalasing har birine ayri-ayriligda nazar salnr.
Summary
The presented article deals with the classification of phraseological synonyms and antonyms.Phraseological synonyms and
antonyms divided into three types by Soviet linguist and phraseologistA.B.Kunin are dealt in this article.
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